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Phrasal verЬs are а common feature of the English language, and they are 
often а particuJar problem for \earners of English. One reason is that. in many cases, 
even though students may Ье familiar with Ьoth the verЬ in the phrasal verb and with 
the particle, they may not understand the meaning of the combination, since it сап 
differ great\y fi:om the meanings of the two words used independently. For example, 
make and ир are very common words which students encounter in their first weeks 
of learning English, and yet the combination make ир is not transparent. The fact 
that phrasal verЬs often have а numЬer of different meanings adds to their 
complexity, e.g.: The Oxford Dictionary of Phrasal Verbs [ 1993 :231-

232] gives 11 different meanings of make ир.
In my experience \earners perceive phrasal verbs as а difficult aspect

of the English language, and they often make mistakes in their use. Sinclair 
[ 199 І :67] also notes that phrasal verbs represent а feature of English much 
dreaded Ьу leamers. One reason is that the verbs constituting them are 
difficult to iso\ate semantical\y, e.g. 'What does set m�n?' is hardly а 
sensib\e question. It has to Ье put into context because in most of its usage it 
contributes to meaning in combination with other words. Furthermore, 
Sinclair [ 1991 :68] points out that among the many combinations of set are 
а number of phrasal verbs, such as set about, set іп , set ojf, etc. and these 
are picked out in language teaching as offering exquisite problems to the 
leamer. The reason for this is easily explained. The co-occurrence of two 
quite common little words can unexpectedly create а fairly subt\e new 
meaning that does not seem to Ье systematical\y related to either or both of 
the original words. ТЬе disposition of the words involved, and their syntax, 
is govemed Ьу complex and unpredictable rules. No wonder many \eamers 
avoid them. lnstead of using them, they rely оп \arger, rarer, and clumsier 
words which make their language sound stilted and awkward. 
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As Sinclair [1991:68] points out, native speakers manage phrasa\ verb 
with aplomb. lt is perhaps because phrasa\ verbs have always been common 
in English. They have, however, increased in number since the mid 19с and 
even more so since the mid-20c, especially in Ат. Е., and have only 
recently been described in detail. As some linguists e.g. de Іа Cruz [1975]; 
Hiltunen [1983]; and Brinton [1988] observe, tтom ОЕ to Early Modem 
English the language underwent an important structural shift, from а 
productive system of verbal prefixes to а new system of post-verbal 
particles with the phrasal verb becoming more and more common. In the 
ОЕ period prefixed verbs were predominant, but phrasal verbs also 
occurred, with the particle both following and preceding the verb. As verbal 
prefixes continued to Ье weakened and overgeneralized, the phrasal verb 
extended its domain in МЕ and the figurative, idiomatic uses of phrasal 
verbs began to appear. They were quite common in Chaucer and 
Shakespeare, but as far as linguists are concemed, it is the 18с 
lexicographer Samuel Johnson [1755/1963:5] who was among the first to 
consider them seriously. This is what he wrote about such formations in the 
Preface to the Dictionary of the English Language: 

"There is another kind of composition more frequent in our language 
than perhaps in any other, from which arises to foreigners the greatest 
difficulty. We modify the signification of many words Ьу а particle 
subjoiQed; as to соте off, to escape Ьу а fetch; to fall оп, to attack; to fall 
off, to apostatise; to break off, to stop abruptly ..... These І have noted with 
great care." 

The productivity and importance of phrasal verbs in Modem English is 
also shown Ьу the fact that а number of dictionaries of phrasal verbs has been 
published recently, e.g. Collins COBUILD Dictionary of Phrasal Verbs 
[1995]; Longman Dictionary of Phrasal Verbs [1983]; Oxford Dictionary of 
Phrasal Verbs [ 1993 ]and Cambridge Intemational Dictionary of Phrasal 
Verbs [1997]. Some workbooks on phrasal verbs are also available: e.g. Seidl, 
J. (1990]. English ldioms: Exercises on Phrasal Verbs, Goodda\e, М.
[1993/1995]. Collins Cobuild Phrasal Verbs Workbook, Al\shop, J.[1990]
Test Your Phrasal Verbs, Workman, G. [1993] Phrasal Verbs and Idioms,
Blackman, D. [1995] Phrasal Verbs.

As Live [1965:429] and Lipka [1972:161] and Rot [1988:200] 
however, observe the word-foпnative productivity of phrasal verbs is more 
active in slang than in standard usage, and it seems to Ье considerably 
greater in American English. 

Surprizing as it may Ье, The Random House Thesaurus of Slang 
[1988], which is а dictionary of American slang, gives an incredibly great 
number of synonyms for e.g. drunk: boomed out, buoyed ир, juiced ир, 
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tanked ир, turned оп, zonked out, snokkered ир, pissed ир to tln• (')'1'/11·1111•1, 

pipped up, lit up, lit up like а Christmas tree, canned up, set up, .\'f't11'1•1/ 11111, 
passed out, /aid out, guyed out, alkied ир, tore up, tore down, 1vi111•1/ rl/ll, 

jazzed ир, jugged ир, lushed ир, oiled ир, schizzed out, shot down, /1111А,·1/ 
out, maxed out, liquored ир, geared up, ginned ир, teed ир. Tl1t•11 1111 
almost as many synonyms for ok.,, too: kick off. kick іп, pass away, ('(111/ 11//, 
bump off. give ир the ghost, turn ир опе 's shoes, go down the tu/11•, J.:11 /11•//1 
up, kiss off. knock off. рор off. slam off. drop off. ріре off. shove off. .І'/1'/' t1//. 
go ojflstep off the deep end, cash іп, cash іп опе 's chips, pas:,· Іп/ /1(1111/ /11 
опе 's checks, са/1 off all bets, check out, check іп, push ир daШes, /11'}: rl//1, 

pass out, strike out, chalk out, jlake out, jlack out, dance off. 
The authors of the Collins Cobuild Dictionary of Phrasal V111І1 

(1995:iv) also remark in their foreword that phrasal verbs tend to І) 11tl11·1 
'colloquial' or 'informal' and more appropriate to spoken thnt1 w, 1tt1·11 
English. According to Malcolm Goodale (1993:iv), the author of tl1c ( '1111111 
Cobuild Phrasal Verbs Workbook, however, it is а common miscщ1tt1pl11111 
that phrasal verbs are mostly used in the spoken language. They tїІІІ 111· 
found in many styles of writing, including highly formal gоvсп11ш·11І 
reports. 

According to Bolinger [1971: хіі], the success of phrasal verbs Ііс 1111 
the one hand in the familiarity and manageability of the elemcnt!., 011 1111· 
other hand in the fact that the phrasal verb is а 'tloodgate of metaphor'. І Ін· 
vast majority of the source verbs are common Germanic monosyllablcN, 11111 
the particles are а limited number of highly frequent adverhN 11111 
prepositions. Be,sides, in а lot of meanings of phrasal verbs the metaplю1 kїІ І 
core lies bare, though we tend to ignore it. E.g.: step out. 

\'т stepping out for а few minutes . (absenting myselt) 
We're stepping out tonight. (celebrating) 
She's stepping out on him. (two-timing him) 

Phrasal verbs are very frequently synonymods with simple vcrhN оІ 
Romance origin, e.g.; drag down = reduce; blow out = extinguish; до і11 

соте іп = enter. But in many cases phrasa\ verbs and their synonyms l111v1• 
different ranges of use, meaning, or collocation, so that а singlc-wщ1І 
synonym cannot Ье substituted appropriately for а phrasal verb. SіІІ!,:Іt• 
word synonyms are often much more formal іл style than phrasal vcrlJN, м, 
that they seem out of рІасе in many contexts. E.g.: retreat is more fоп11 ,І 
than back away; protrude is more formal than stick out; demolish is 111ш I 
formal than pull down. 

Bolinger [1971:хіі], Live [1965:432) and Lipka [1972:165] statc H111t 
many Latinate forms have themselves pick�d up 'redundant' particle� Ш..t' 
perforate through, extend out, refer back, proceed Jorth, but these for111. 
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may often Ье regarded as non-standard or in many cases the associated 
particle merely reiterates the original connotation of the prefix, e.g.: derive 
from (de- 'from), indulge іп (in- 'in'), adhere to (ad- 'to'), condole with, 
sympathize with (co-(syn- 'with), etc. 

Lipka [1972:165] Quirk et al. [1985:1150] a\so give some examples 
when words occur as verbs only when combined with particles, e.g. beaver 
in beaver away, egg in egg оп, and eke in eke out, auction in auction off, jot 
in jot down or peter in peter out. 

Phrasal verbs may Ье synonymous with other phrasal verbs. In most 
cases, they are sirnilar in stylistic usage e.g.: са// back and ring back mean 
almost the same as phone back; count оп and bet оп mean almost the same 
as bank оп, and rely оп is а less informal expression, although there are 
synonyms which are sociolinguistical\y different. cf. pass away or pass оп 
are used especially when you want to avoid using the word 'die' - peg out 
(informal); 'shut up' - belt up (very informal and irnpolite use); 'brighten 
up' - perk up (more informal); 'break up' - bust ир (more informal). 

The set of English phrasal verbs is constantly growing and changing. 
New combinations appear and spread. У et these new combinations are 
rarely made on а random basis, but form patterns which can to some extent 
Ье anticipated. Particles often have particular meanings which they 
contribute to а variety of combinations, and which are productive: that is, 
these fixed meanings are used in order to create new combinations. E.g.: 
the partic\e ир has the meaning of completing and finishing in drink ир, eat 
ир or break ир, ojf has the meaning of obstructing and separating in block 
off, cut ojf or wall ojf or down has the meaning of completing or failing in 
break down, close down, hunt down or turn down. 

As pointed out in the Oxford Companion to the English Language 
[1992:774], in addition to the traditional combination of verb of movement 
plus directional particle, phrasa\ verbs are commonly created from adjectives 
and nouns. (!) From adjectives basica\ly with -en, e.g.: brighten up, flatten 
down/ out, freshen ир, harden off, loosen ojfl ир, slacken ojfl ир, smarten ир, 
soften ир, tighten ир, toughen ир. Where verbs in -еп cannot Ье formed (і.е., 
from adjectives ending in n, ng, m, І, r, th, or а spoken vowel), the particle is 
added direct\y: calm down, cool ojf, even out, etc. (2) From nouns Ьу 
te\escoping an expression containing а phrasal verb and а special noun: 
hammer out, channel off, brick ир bricks. Many phrasal verbs emerge in this 
way: bed down, board ир, book out, button ир, dish out, fog ир, gang ир, hose 
down, iron out,jack ир, mist ир, saddle ир, sponge down, wall іп etc. 

The ftequent use of phrasal verbs converted into nouns and adjectives 
proves an invaluable word-formational device for increasing vocabulary 
through native resources, instead of borrowing from foreign languages. As 
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Bolinger [1971: хііі] notes, the phrasal verb is - next to noun + noun 
combinations - probably the most prolific source of new nouns in English. 

The meanmg of the components in phrasal verbs was regarded to Ье non­
compositional and unanalysable for а long time and was assumed they they 'just 
have to Ье leamt.' Cognitive linguists have, however, taken up the challenge of 
the alleged arbitrariness of prepositionaVadverbial particle usage and 
demonstated that the meanings of particles are highly structured and not 
arbitrary. Amongst the most outstanding contributions are the analyses Ьу 
Brugman [1981], Lindner [1981], Lakoff[ l987] and Taylor [1989]. 

As we сап see above, phrasal verbs offer several possibilities for analysis. 
Even the term itself is identified in different ways in various grammar books, 
dictitionaries and the special literature. Some linguists use the term in а broader, 
others in а narrower sense. E.g. Quirk et аІ. [1985: 1150-1161] use the term 
'multi-word verbs', which they divide into phrasal verbs, prepositional verbs 
and phrasal prepositional verbs. Fraser [ 1976] calls them verb-particle 
combinations, Live [1965] discontinuous verbs while Lipka [1972] verb-particle 
constructions. The term 'phrasal verb' was introduced into the linguistic 
literature Ьу L. Р. Smith [1923:172], who stated, however, that the OED editor 
Henry Bradley suggested it him. 
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Резюме 

Статrя присвячена дослідженню фразових дієслів у сучасній англійській 
мові, які не мають однозначного трактування у сучасній граматиці та 
загальноприйнятої термінології. Їх вивчення складає значні труднощі, проте 
вони заслуговують на пильну увагу з огляду на їх продуктивність, виразність 
та широке вживання у різних функціональних стилях. 
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